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p. 37, 10–22 

     … N 

tawévpe a {……………} s … {…… } tge 

nea nnrvm{e et}nàht{oy} alla 

oyebol àN t{ge}nea N{nin}oq N 

rvme te : e … {…………………} e nejoy 

sia Nqom et { ………………} oyde la 

oye Ndynam{is …………} vn naç 

etetNo Nrro àr{aei} nà—htoy 

NteroysvtM enaç Nqi new 

mauhths ayétortR à—m pey 

p—n—a oya oya MpoyqN eyna 

èoos èe oy : awei éarooy N 

kaiàooy Nqi çH—s peèay naw èe 

psa—à annay erok‘ àN oyrasoy 

… 
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“. . . that  
has become [. . .] the generation of the 
people [who are] among [them], but  
it is from the generation of [the] great  
people. [. . .] the powerful 
authorities who [. . .], nor any  
of the powers [. . .] those  
by which you rule.”  
When his disciples heard these things, 
they each were troubled in their  
spirit. They did not find a word  
to say. Another day Jesus came up  
to them. They said to him,  
“Master, we have seen you in a vision  
. . . 

 
 
 
p. 38, 10–23 

    … 
n{seèi eàoyn N}néMée anon  

de {ne}npro{ska}rteri pe >>> 
peè{a}w Nqi ç{H—s} èe àNaé Mmi 

ne ne {± ………………} Ntooy de 

peèay {èe àoei}ne men ey 

nhst{eye Nàe}bdomas sNte 

àNko{oye} de eyR uysiase N 

neyéhre Mmin Mmooy : àN 

kooye Nneyà–iome eysmoy 

ayv eyu—bbihy Nneyerhy >> 

àNkooye eyNkotke mN Nào 

oyt : àNkooye eyR àvb efv 

tB vac àNkekooye eyeire noy 

mhhée Nnobe ài anomia >>  
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“. . .  
[presenting] the offerings. And we  
kept waiting.”  
[Jesus] said, “What are  
[. . .] like?”  And they  
said, “[Some]  
fast [for] two weeks;  
others sacrifice  
their own children,  
others their wives, in praise  
and in humility with each other;  
others sleep with men;  
others are involved in slaughter;  
others commit a multitude of sins and 
deeds of lawlessness.   
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p. 41, 1–26  

The lower part of pp. 41/42 (ll. 9–26) is broken into more than 10 fragments, and not all the 
fragments have been turned around when the photographs of the recto and verso have been made. 
Because of that the transcription of p. 41, 9–26 shows less text than the transcription of p. 42, 9–26. 
In restoring the lacunae on p. 41, 1– 42, 9 we follow a transcription made by Wolf-Peter FUNK on 
the basis of the Critical edition and older photographic evidence (made available to Charles 
HEDRICK about 10 years ago by Bruce FERRINI) of poor quality which, however, shows the lower 
part of this page still intact.  
 
peèaw {nay N}qi çH–S èe à—v erv  

tN Nuy{siase } nàN{t}e{bno}oy 

e Ntate{tNtalooy eàr}aç 

à–ièN peuysiasth{ri}on {e}yà–i 

èN netNsioy mN net{Na}gge  

los eayérp èvk ebol {M}may 

maroyévpe qe eyéo{ye}it‘ 

naà—rhtN ayv Nseé {……} ey 

oyonà ebol {nhtN peèay N} 
qi newmauh{ths èe pü–S  t}oy 

bon {e}bol àn n ……… {……} n >– 
tanaay àn tepla{nh} NNag 

gelos : peèaw nay {N}qi ihs  

èe mN éqom ……… {……} ervoy 

{…………………………………… o}yde mN 

é{qom etr}e oykrhnh vém 

Mp{ekrvm} ntoikoymenh 

th{rS: oyd}e oyphgh àN 

oy{polis m}n éqom M%m&os e 

[e]t{sio} nngenea throy ei 

mhti etnoq etthé ay 

v mn oyàhbS noyvt na 

{R o}yoin enaivn throy ei 

{mh}ti etme%à&sNte Ngenea   
{o}yde mN éqom noyartoko 

{p}os eR trefe Ntekthsis 
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Jesus said [to them], “Stop  
[sacrificing animals].  
On the altar you [lifted them up],  
and they are over  
your stars with your angels, where they 
already have come to their end.  
So let them be of no account  
before you, and let them [be (?)]  
clear [to you].” His disciples  
[said, “Lord], cleanse  
us from the [. . .] that  
we have done through the deceit of the 
angels.”Jesus said to them,  
“It is impossible [. . .] 
[. . .], nor  
can a fountain quench the [fire] of the 
whole peopled world,  
nor can  
a [city’s] spring  
satisfy all the generations,  
except the great one, as is its destiny. 
And a single lamp will not  
illumine all the aeons,  
except the second generation, 
nor can a baker  
feed all creation 
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p. 42, 1–26 

thrS euaro{s Ntpe} ayv  

n{aç Nteroysvt}M erooy 

N{qi Mmauhths pe}èay na{w} 
è{e p}è—s bohui eron ayv  

N{kt}oyèon : peèaw nay > 
n{qi} çH—s èe alvtn tetnév 

è{e} nMmaç oynte poya poy 

a {Mm}vtN {p}ewsioy Mmay 

a{yv} oy {……………} nnsioy na 

è {…………………………} pete pvw pe 

a … {………} … ntay(?)tnooyt an 

éa t{ge}nea Mfuarth alla 

éa tg{e}nea etèoor ayv  

nafu{a}rton èe tgenea 

gar etmmay Mpe laoye  

mpol{e}mios er rr{o eèvs} 

oyde oya àn Nsioy : àamH(?) 
<èv Mmos n{ht}n èe wna  

àe àN oyqeph n{qi} pestyl 

los nkrvm ayv ntgenea  

etMmay nakim an ………(?) { } 

sioy :  ayv naç Ntere{wèo} 

oy Nqi çhs awbvk aw{èi(?) Nçoy} 

das nMmaw piskarivt{hs} 

peèaw naw èe pmooy e {………(?)} 

mptooy etèose pebo{l >–} 

(p. 43, 1) àN … 
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under [heaven].” And  
[when the disciples heard] these 
[things], they said to [him],  
“Lord, help us and  
save us.” Jesus said  
to them, “Stop struggling  
with me. Each of you  
has his star,  
[and . . .] (of) the stars will 
[. . .] what is his;  
[. . .] I was not sent  
to the corruptible generation but  
to the generation that is strong and  
incorruptible. For  
no enemy  
has ruled [over] that generation, 
nor any of the stars. Truly  
I say to you (pl.),  
the pillar of fire will  
fall quickly, and that  
generation will not move [. . .]  
star(s).” And when Jesus had [said] 
these things, he left and [took (?)] Judas 
Iscariot with him.   
He said to him, “The water [that (?) . . .] 
(of?) the lofty mountain (is) from  
(p. 43,1) [. . .] 
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p. 53, 1–10 

oyeà {saàne  } … èpo 

eimh{ti     } s àN 

Ngen{ea     } ete 

taei …… {…………} … {       } am 

ayv peèaw naw Nqi p{agge}los 

èe ere pekvnä évp{e} eyhpe 
Noyoeié mN nekéhre : vac 

çoydas de peèaw NçS {èe a}é : 

pe peàoyo etwnavn{à M}mow 

Nqi {p}rvm{e} … 
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com[mand . . .] produced,  
except [. . .] among  
the gene[rations . . .] which  
this [. . .].  
And the [angel] said to him,  
‘Your life will last for a designated  
time, with your children.’ ”  
And Judas said to Jesus, “What  
is the advantage of human life?” 

 
 
p. 54, 1–9 

n {   } tooy 

N {   } oyoçn 

e {   } … {…} os 

à { } e ……… eè {………} e kvte 

N{sa p}ep—n—a nà—htthytN :  

Nt{a}tNtrewoyv—à àn teei 

sarj : àN Ngenea NNagge 

l{os : } pnoyte de awt{r}ey 
N {t}egnvsis nadam … 
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“[. . .] mountain (?)  
[. . .] light  
[. . .]  
[. . .] seek  
[after the] spirit within you (pl.),  
which you (pl.) have let dwell in this 
flesh (coming) from the generations of 
the angels. But God caused  
knowledge to be brought to Adam . . . 
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p. 55, 1–18 

ayv n{se   } uooy 

ayv n {  } … oy 

{…} … hy {  } oys 

nk … {   } nai 

vn eyeine neygen{ea e}ypa 

rista mmooy Nsakla{s ay}v : 

mNNsvs wnhy Nqi p {……} rahl 

eweine Ntmntsnoo{ys} Mfy 

lh mp—{—i—h—l—} ebo{l à}n … {………} N 

seR {à}Màal Nsaklas {Nqi Ng(en)}ea 

throy eyr nobe {on à}n paran 

ayv [ayv] wnar e{ro Nqi} peksioy 

eèN pme—àmNt{éom}te naiV 

mNnsvs de aw{svb}e Nqi çH—S 

peèaw N{qi çoydas} èe ps—a—à 

etb{e oy ksvbe Nsvn : } awoyv 

éW n{qi çh—s peèaw è}e eeisv 

be N{svt}n a{n : al}la … 
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and [they will . . .] evil,  
and [. . .]  
[. . .]  
[. . .] the aeons  
that bring their generations which  
represent them to Saklas. [And]  
after that [. .] rael 1 will come 
bringing the twelve tribes  
of [Israel] from [. . .], and  
[the generations] will all serve  
Saklas, [also] sinning in my name.  
And {and} your star will ru[le]  
over the [thir]teenth aeon.”  
And after that Jesus [laughed].  
[Judas] said, “Master,  
why [are you laughing at us]?” 
[Jesus] answered [and said], “I am 
not laughing [at] you (pl.) but . . 

p. 56, 1–18 

Nt {          àN} paran 

ä {   } mh >> 
e {   } M {………} 

t … {  } … {   } wna 

wv{t}e ebol Ntgenea thrS 

nad{a}M prmmka—à  petR : 

fo{rei} Mmoç raste senaR 

ba{san}ise Mmow : àamhn 

<{èv M}mos nhtN èe m—n 

laoy{e N}qiè n{r}vme eé{a}w 

moy {naR n}obe eroç :  vacat 
alhuvs {<è}v Mmos nak‘ çoy 

da èe n{ett}ale uysia eà––r—Aç 

nsakla{s               } oy throy 

èe nà {  } … à–I 

èN p {   } … th 

roy … { …} … {  } … e … 

àvb nim e{y}àooy … 
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“[. . . in] my name  
[. . .] 
[. . .]  
[. . .] will  
destroy the entire generation  
of the earthly man Adam.  
Tomorrow they will torment  
the one who bears me. Truly  
I [say] to you (pl.), no  
hand of a mortal human [will]  
sin against me.  
Truly [I] say to you, Judas,  
those [who] offer sacrifices to  
Saklas [will (?)] all [. . .], 2  
since [. . .]  
upon the [. . .] all  
of them [. . .]  
everything that is evil. … 

                                                
1 Who is this? Israel or Istrael, angel of Israel? Cf. Bonner 171 (p. 281). 
2 Perhaps restore to read {senam}oy, “will die”? Apparently what is to be restored here should be a short intransitive 
verb with one (or two?) opening letters before the concluding oy, in a future tense. Are there other viable possibilities? 
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p. 57, 1–10 

alhu{vs <èv Mmos nak èe} nek 

à—aeo{y             ay}v 

p {…} … {       é}vpe 

k … {     } o 

nos mpaivn ay …… {…… ay}v 

nervoy ayR qvb ay{v } nge : 

nea Nnaggelos ayaé {a}àom >— 
ayv mpeuooy nt … {……} ooy 

{         } … {…………} … {…} … {     } par 

{xvn} ewwvte ebol : … 
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“Truly [I say to you (sg.)], your  
last [. . . (pl.) and]  
the [. . .] become  
[. . . the (pl.) . . .] -ono" 

of the aeon have [. . . , and]  
the kings have grown weak, and the 
generations of the angels have grieved, 
and those who are evil [. . .] 
[. . .] the ru- 
[ler], since he is destroyed. … 

 
p. 58, 1–10 

è{e        t}noq n 

ge{nea    ài}kvn N 

qi … {      } … {…} ay 

v a {…………………………} do {……} tàraç 

N {………}   ayv açoydas lo ew 

nay {e} çH—s : Nteynoy de as 

év{p}e Nqi oykatastasia 

àN {Nço}ydaç eàoye e … {……………} 

N { } vac aykrMrM vac {de} 

nqi n{e}yarèiereys … 
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“[. . .  the] great  
gene[ration . . .] image  
[. . .] and  
[. . .] in (?)  
[. . .].” And Judas stopped  
gazing [at] Jesus. And at once  
there was a disturbance  
among [the] Jews, more than (?) [. . . ] 
[. . . And] their high priests  
murmured … 

 
 
 


